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Comitetul Miniştrilor, în conformitate cu articolul 15.b al Statutului Consiliului Europei, 
  
Reafirmând că violenţa împotriva femeilor este rezultatul raporturilor inegale de forţă 
între bărbaţi şi femei şi conduce la o gravă discriminare a sexului feminin atât în 
cadrul societăţii cât şi în familie; 
  
Afirmând că violenţa împotriva femeilor afectează drepturile şi libertăţile lor 
fundamentale şi împiedică parţial sau total exercitarea acestor drepturi; 
  
Constatând că violenţa împotriva femeilor le afectează integritatea fizică, psihică 
şi/sau sexuală; 
  
Constatând cu îngrijorare că femeile sunt adesea subiectul multiplelor discriminări 
bazate pe genul şi pe originea lor şi că ele sunt, de asemenea, victime ale practicilor 
tradiţionale sau cutumiare incompatibile cu drepturile omului şi cu libertăţile 
fundamentale ale acestora; 
  
Considerând că violenţa împotriva femeilor se opune instaurării egalităţii şi păcii şi 
constituie un obstacol major pentru securitatea cetăţenilor şi a democraţiei in Europa; 
  
Estimând că este urgent să combatem acest fenomen ce afectează toate societăţile 
europene şi care priveşte toţi membrii acestora; 
  
Reamintind Declaraţia finală adoptată la cel de-al 2-lea Summit al Consiliului Europei 
(Strasbourg, 1997) in care şefii de stat şi de guvern ai statelor membre şi-au afirmat 
determinarea în combaterea violenţei împotriva femeilor şi a tuturor formele de 
exploatare sexuală a femeilor; 
 
Având în vedere dispoziţiile Convenţiei europene a drepturilor omului (1950) şi 
jurisprudenţa organismelor sale care garantează, în special, dreptul la viaţă şi dreptul 
de a nu fi supus  torturii şi nici pedepselor sau tratamentelor inumane, dreptul la 
libertate şi securitate precum şi dreptul la un proces echitabil; 
  
Luând în considerare dispoziţiile Cartei Sociale Europene (1961) şi ale Cartei Sociale 
Revizuite (1996) şi mai ales dispoziţiile acestora privind egalitatea între femei şi 
bărbaţi referitoare la ocuparea forţei de muncă, precum şi cele ale Protocolului 
adiţional al Cartei sociale europene, care prevede un sistem de reclamaţii colective; 
  
                                                 
1 In conformitate cu articolul 10.2 c al Regulamentului interior al Delegaţilor Miniştrilor, Suedia îşi 
rezervă dreptul de a se conforma sau nu paragrafului 54 al acestei Recomandări. 



Reamintind următoarele recomandări ale Comitetului Miniştrilor pentru statele 
membre din Consiliul Europei: Recomandarea R(79)17 cu privire la protecţia copiilor 
împotriva tratamentelor inumane, Recomandarea R(83)4 despre violenţa în familie, 
Recomandarea R(85)11 privind poziţia victimei în cadrul dreptului şi procedurii 
penale; Recomandarea R(87)21 privind asistenţa victimelor şi prevenirea victimizării, 
Recomandarea R(90)2 privind măsurile sociale referitoare la violenţa în familie, 
Recomandarea R(91)11 privind exploatarea sexuală, pornografia, prostituţia, precum 
şi traficul de copii şi adolescenţi, Recomandarea R(93)2 privind aspectele medico-
sociale ale abuzurilor faţă de copii, Recomandarea R(2000)11 privind lupta împotriva 
traficului de fiinţe umane în scopul exploatării sexuale şi Recomandarea R(2001)16 
privind protecţia copiilor împotriva exploatării sexuale; 
  
Reamintind, de asemenea, declaraţiile şi rezoluţiile adoptate de a 3-a Conferinţă 
ministerială europeană privind egalitatea între femei şi bărbaţi, organizată de 
Consiliul Europei (Roma, 1993); 
  
Având în vedere Declaraţia Naţiunilor Unite privind eliminarea violenţei împotriva 
femeilor (1993), Convenţia Naţiunilor Unite privind eliminarea tuturor formelor de 
discriminare a femeilor (1979), Convenţia Naţiunilor Unite împotriva crimei organizate 
transnaţionale şi Protocolul acestei convenţii vizând prevenirea, suprimarea şi 
sancţionarea traficului de fiinţe umane, în special al femeilor şi copiilor (2000), 
Programul de acţiune adoptat la cea de-a 4-a Conferinţă mondială a femeilor 
(Pekin,1995) şi Rezoluţia privind noile măsuri şi iniţiative pentru implementarea 
Declaraţiei şi Programului de acţiune Pekin, adoptate de Adunarea Generală a 
Naţiunilor Unite (a 23-a sesiune extraordinară, New York, 9 iunie 2000); 
  
Având in vedere Convenţia Naţiunilor Unite asupra drepturilor copiilor (1981), precum 
şi Protocolul opţional al acesteia privind vânzarea copiilor, prostituţia şi pornografia 
copiilor (2000); 
  
De asemenea, având în vedere Convenţia nr. 182 a Organizaţiei Internaţionale a 
Muncii cu privire la interdicţia şi acţiunile imediate pentru eliminarea celor mai rele 
forme de muncă pentru copii (1999) precum şi Recomandarea (R 190) privind cele 
mai rele forme de muncă pentru copii (1999); 
  
Reamintim principiile elementare ale dreptului umanitar internaţional şi în special a 4-
a Convenţie de la Geneva privind protecţia persoanelor civile pe timp de război 
(1949) şi primul şi al doilea Protocol adiţional la aceasta; 
  
Reamintind, de asemenea, şi includerea crimelor legate de apartenenţa sexuală şi a 
violenţelor sexuale in statutul Curţii Penale Internaţionale (Roma, 17 iulie 1998); 
  
Recomandă guvernelor statelor membre: 
 
I. Să-şi revadă legislaţia şi politicile pentru a : 
  
1. garanta femeilor recunoaşterea, exercitarea, protecţia şi dreptul de a se bucura de 
drepturile şi libertăţile fundamentale ale omului; 
 
2. lua, dacă este cazul, măsurile necesare pentru a permite femeilor exercitarea 
liberă şi efectivă a drepturilor lor economice şi sociale; 
 



3. veghea ca toate măsurile pe care le adoptă să fie coordonate la nivel naţional şi 
centrate pe nevoile victimelor, asociind organismele publice şi organizaţiile 
nonguvernamentale competente în elaborarea şi aplicarea măsurilor necesare, în 
special a celor menţionate în prezenta recomandare; 
 
4. încuraja, la toate nivelurile, acţiunile ONG-urilor care luptă împotriva violenţei faţă 
de femei şi pentru a stabili o cooperare activă cu aceste ONG-uri, care să includă o 
susţinere financiară şi logistică adecvată; 
 
  II. să recunoască faptul că statele au obligaţia de a-şi exercita cu seriozitate 
prerogativele pentru a preveni, investiga şi sancţiona actele de violenţă, indiferent 
dacă aceste acte sunt săvârşite de către state sau persoane private, şi pentru a 
proteja victimele; 
 
 III. să recunoască faptul că violenţa bărbaţilor împotriva femeilor constituie o 
problemă structurală şi majoră a societăţii, fondată pe relaţii de putere inegală între 
femei şi bărbaţi şi, în consecinţă, să încurajeze participarea activă a bărbaţilor în 
acţiuni ce vizează combaterea violenţei împotriva femeilor; 
 
 IV. să încurajeze toate instituţiile care tratează violenţa împotriva femeilor (poliţia, 
profesiile medicale şi sociale) să elaboreze planuri de acţiune pe termen mediu şi 
lung, care să prevadă activităţi pentru prevenirea violenţei şi protecţia victimelor; 
 
V. să promoveze cercetarea, culegerea de date şi crearea reţelelor la nivel naţional şi 
internaţional; 
 
VI. să susţină implementarea programelor de educaţie superioară şi a centrelor de 
cercetare, inclusiv a celor universitare pe tema egalităţii între femei şi bărbaţi şi, mai 
ales, privind violenţa împotriva femeilor; 
 
 VII. să îmbunătăţească interacţiunea dintre comunitatea ştiinţifică, ONG-urile ce îşi 
desfăşoară activitatea în acest domeniu, legislatorul şi organismele competente în 
materie de sănătate, educaţie, politică socială şi poliţie, pentru a concepe acţiuni 
coordonate împotriva violenţei; 
 
VIII. să adopte şi să implementeze măsurile descrise în anexa acestei recomandări 
în maniera pe care ei o consideră cea mai potrivită, în lumina circumstanţelor şi 
preferinţelor naţionale şi să elaboreze în acest sens un plan naţional de acţiune 
pentru combaterea violenţei împotriva femeilor; 
 
 IX. să informeze Consiliul Europei asupra urmărilor survenite la nivel naţional după 
aplicarea dispoziţiilor prezentei recomandări . 
  
Anexa la Recomandarea R(2002)5 
  
Definiţie 
 
1. În sensul prezentei recomandări, termenul de ''violenţă împotriva femeilor'' trebuie 
înţeles ca orice act de violenţă care conduce sau este susceptibil să conducă în 
cazul femeilor la daune sau suferinţe de natură fizică, sexuală sau psihologică, 
inclusiv ameninţarea de a fi supus unor astfel de acte, constrângerea, privarea 



arbitrară a libertăţii, atât în viaţa publică cât şi în viaţa privată. Această definiţie se 
aplică, dar nu este limitată la actele următoare: 
 
a. violenţa produsă în sânul familiei sau al căminului familial, incluzând, mai ales, 
agresiunile de natură fizică sau psihică, abuzurile de natură emoţională şi psihică, 
violul şi abuzul sexual, incestul, violul între soţi, partenerii obişnuiţi sau ocazionali 
concubini, crimele comise în numele onoarei, mutilarea organelor genitale sau 
sexuale feminine, precum şi la celelalte practici tradiţionale care prejudiciază femeile, 
cum ar fi: căsătoriile forţate; 
 
b. violenţa produsă în comunitate, în general şi mai ales violul, abuzul sexual, 
hărţuirea sexuală şi intimidarea la locul de muncă, în instituţii sau în alte locuri, 
traficul de femei în scopul exploatării sexuale sau economice, cât şi turismul sexual; 
 
c. violenţa produsă sau tolerată de stat sau de oficialii acestuia; 
d. încălcarea drepturilor fundamentale ale femeilor în situaţia unui conflict armat, în 
special, luarea de ostateci, deplasarea forţată, violul sistematic, sclavia sexuală, 
însărcinarea forţată şi traficul în scopul exploatării sexuale sau economice; 
                            
Măsuri generale privind violenţa împotriva femeilor 
  
2. Este responsabilitatea şi interesul statelor, care trebuie să facă din aceasta o 
prioritate a politicilor lor naţionale, să garanteze femeilor dreptul de a nu suferi nici o 
violenţă, indiferent de natura ei sau de autor. În acest sens, statele nu vor putea 
invoca cutuma, religia sau tradiţia pentru a se sustrage acestei obligaţii. 
 
3. Statele trebuie să introducă, să dezvolte şi/sau să amelioreze, după caz, politicile 
naţionale de luptă împotriva violenţei bazându-se pe: 
 
a. securitatea maximală şi protecţia victimelor; 
 
b. consolidarea capacităţii de a acţiona a femeilor, victime ale violenţei, prin crearea 
unor structuri optime de susţinere şi de asistenţă care să evite o victimizare 
secundară; 
 
c. amendarea dreptului penal şi civil, inclusiv a procedurilor judiciare; 
 
d. sensibilizarea publicului şi educarea copiilor şi tinerilor; 
 
e. formarea specializată a profesioniştilor care se confruntă cu violenţa împotriva 
femeilor; 
 
f. prevenire în toate domeniile potrivite. 
  
4. In acest cadru, va fi necesar să se creeze la nivel naţional, ori unde este posibil, şi 
în cooperare, dacă este necesar, cu autorităţile regionale şi/sau locale, instituţii sau 
organisme guvernamentale care să implementeze măsuri pentru combaterea 
violenţei împotriva femeilor şi, de asemenea, pentru monitorizarea şi evaluarea 
periodică a oricărei reforme juridice sau a oricărei noi forme de intervenţie în 
domeniul luptei împotriva violenţei, în consultare cu ONG-urile, instituţiile academice 
sau altele.                    
 



5. Cercetarea, colectarea de date şi crearea de reţele naţionale şi internaţionale ar 
trebui să se dezvolte, mai ales în următoarele domenii: 
 
a. elaborarea de statistici comparative pe sexe, statistici integrate şi criterii comune 
pentru a evalua mai bine amploarea violenţei împotriva femeilor; 
 
b. consecinţele violenţei asupra victimelor, pe termen mediu şi lung; 
 
c. consecinţele violenţei asupra martorilor acestora, în special, în mijlocul familiei; 
 
d. costurile sanitare, sociale şi economice ale violenţei împotriva femeilor; 
 
e. evaluarea eficacităţii mecanismelor judiciare şi juridice în lupta împotriva violenţei 
faţă de femei; 
 
f. cauzele violenţei împotriva femeilor, de exemplu motivele pentru care bărbaţii ar 
putea fi violenţi şi motivele care fac ca societatea să admită această violenţă; 
 
g. elaborarea de criterii etalon în domeniul violenţei. 
  
Informare, sensibilizare, educare şi formare 
 
Statele membre trebuie: 
 
6. să compileze,  într-o manieră adaptată, informaţiile privind diferitele forme de 
violenţă şi consecinţele acestora pentru victime, inclusiv datele statistice integrate, şi 
să le difuzeze apoi marelui public, folosind toate suporturile mediatice disponibile 
(presa, radio, televiziunea etc.) 
 
7. să mobilizeze opinia publică, organizând şi susţinând conferinţe şi campanii de 
informare, astfel încât societatea să devină conştientă de problema în cauză şi de 
efectele sale devastatoare pentru victimă şi societate în general, şi să facă posibil ca 
subiectul violenţei împotriva femeilor să poată fi abordat deschis, fără prejudecăţi sau 
idei preconcepute; 
 
8. să includă în cadrul formării de bază a membrilor poliţiei, personalului judiciar, 
personalului din sfera medicală şi socială, elementele importante privitoare la 
tratamentul violenţei domestice, precum şi la alte forme de violenţă ce afectează 
femeile; 
 
9. să includă în programele de formare profesională a acestui personal, elemente de 
informare şi formare pentru a le furniza acestora  mijloacele necesare detectării şi 
gestionării situaţiilor de criză şi îmbunătăţirii modului în care victimele sunt primite, 
ascultate şi sfătuite; 
 
10. să încurajeze participarea acestui personal la programe specializate de formare, 
integrate într-un sistem de promovare profesională; 
 
 11. să încurajeze includerea chestiunilor referitoare la violenţa împotriva femeilor în 
formarea magistraţilor; 
 



12. să încurajeze profesiile care funcţionează prin autoreglementare, cum ar fi 
terapeuţii, să dezvolte strategii ce vizează combaterea abuzurilor sexuale care ar 
putea fi comise de persoane în poziţii de autoritate; 
 
13. să organizeze campanii de sensibilizare pe tema violenţei masculine împotriva 
femeilor, subliniind că bărbaţii ar trebui să-şi asume responsabilitatea propriilor acte 
şi încurajându-i  să analizeze şi să demonteze mecanismele violenţei şi să adopte un 
comportament diferit; 
 
14 să introducă sau să consolideze perspectiva egalităţii între femei şi bărbaţi în 
toate programele de educaţie a drepturilor omului şi să susţină programele de 
educaţie sexuală, acordând o importanţă particulară egalităţii între sexe precum şi 
respectului reciproc; 
 
15. să  asigure ca băieţii şi fetele să primească o educaţie de bază care evită 
prejudecăţile sociale şi culturale, imaginile stereotipe ale rolului fiecărui sex şi să 
includă cursuri de formare ce permit dezvoltarea personalităţii, acordând o atenţie 
particulară tinerilor cu dificultăţi şcolare; să formeze toţi membrii personalului didactic 
pentru a integra conceptul de educaţie între sexe în procesul lor de predare; 
 
16. să includă în programele şcolare o informaţie specifică despre drepturile copiilor, 
liniile telefonice de urgenţă, instituţiile unde pot fi ajutaţi şi persoane în care pot avea 
încredere şi cărora li se pot adresa. 
                 
 
Media 
 
Statele membre trebuie: 
 
17. să încurajeze mass-media pentru a promova o imagine a femeilor şi bărbaţilor 
bazată pe respectul faţă de persoana umană şi demnitatea umană şi pentru a evita 
programele ce asociază violenţa şi sexul; să ţină cont, în măsura posibilului, de 
aceste elemente şi în domeniul noilor tehnologii de informare; 
 
18. să încurajeze mass-media să participe la campanii de informare pentru a alerta şi 
sensibiliza marele public asupra violenţei împotriva femeilor; 
 
19. să încurajeze organizaţiile de pregătire profesională să informeze şi să alerteze 
profesioniştii media în ceea ce priveşte posibilele consecinţe ale programelor care 
asociază violenţa cu sexul; 
 
20. să încurajeze elaborarea de coduri de conduită pentru profesioniştii media, ţinând 
cont de problematica violenţei împotriva femeilor şi să încurajeze, în cadrul 
mandatului organizaţiilor autonome de supraveghere a media, existente sau care 
urmează a fi create, includerea de responsabilităţi ce se refera la violenţa împotriva 
femeilor şi la sexism. 
  
Amenajarea teritoriului şi urbanism 
 
Statele membre trebuie: 
 



21. să încurajeze în cadrul politicilor de amenajare teritorială şi urbanism, necesitatea 
de a mări securitatea femeilor şi de a preveni actele de violenţă care ar putea fi 
realizate în locuri publice; 
 
22. să ia, în măsura posibilului, toate măsurile necesare în ce priveşte mai ales 
iluminatul public, organizarea transportului public, a serviciilor de taxi, amenajarea 
parcărilor şi a zonelor de staţionare, precum şi a imobilelor de locuit. 
  
Asistenţă şi protecţie pentru victime (primire, tratament şi consiliere) 
    
Statele membre trebuie: 
 
23. să asigure ca victimele să poată beneficia, fără nici-o discriminare, dacă fac 
plângere sau nu, de o asistenţă imediată şi a tot cuprinzătoare furnizată într-o 
manieră coordonată, multidisciplinară şi profesională, cuprinzând examinări  făcute 
de medici sau de medici legişti şi tratamente medicale, precum şi o susţinere 
psihologică, socială post-traumatică şi o asistenţă juridică; aceasta trebuie oferită 
confidenţial şi gratuit şi trebuie să fie permanent disponibilă. 
 
24. să asigure, în special, ca toate serviciile şi recursurile legale prevăzute pentru 
victimele violenţei domestice să fie furnizate femeilor imigrante, la cererea acestora; 
 
25. să ia toate măsurile necesare pentru a asigura ca elementele de probă din sfera 
medicinii legale şi informaţiile să fie colectate conform unui protocol şi prin utilizarea 
unor formulare standard; 
 
26. să difuzeze documentele, concentrându-se mai ales asupra victimelor, cu scopul 
de a le informa clar şi comprehensibil asupra drepturilor lor, serviciilor de care au 
beneficiat şi acţiunilor pe care acestea le pot întreprinde, indiferent dacă înaintează o 
plângere sau nu, precum şi asupra posibilităţilor de a continua să primească o 
susţinere psihologică, medicală şi socială, precum şi o asistenţă juridică; 
 
27. să promoveze cooperarea între serviciile de poliţie, medicale, sociale şi sistemele 
judiciare pentru a acţiona într-o manieră coordonată; să încurajeze şi să susţină 
înfiinţarea unei reţele de organizaţii nonguvernamentale care să participe la acţiunile 
coordonate; 
 
28. să încurajeze formarea unor servicii de urgenţă, cum ar fi liniile de urgenţă 
anonime şi gratuite pentru victimele violenţei şi/sau persoanele confruntate sau 
ameninţate de situaţii de violenţă; să asigure o monitorizare regulată a apelurilor, 
precum şi o evaluare a datelor obţinute şi a asistenţei  furnizate ca urmare a 
respectării regulilor referitoare la protecţia datelor; 
 
29. să garanteze ca poliţia, precum şi alte servicii de anchetă să primească, să preia 
şi să consilieze victimele, bazându-se pe respectul pentru persoana umană şi 
demnitatea acesteia şi tratând plângerile confidenţial; victimele trebuie să fie 
ascultate neîntârziat de persoane special pregătite şi într-un cadru amenajat ce 
permite stabilirea unei relaţii de încredere între victimă şi agentul de poliţie şi, în 
măsura posibilului să se asigure ca victimele violenţei să aibă posibilitatea de a fi 
ascultate de personal feminin de poliţie, dacă doresc acest lucru; 
 



30. În cele din urmă, să mărească numărul femeilor funcţionare în poliţie, la toate 
nivelurile de responsabilitate; 
 
31. să garanteze un tratament comprehensiv şi adaptat copiilor de către un personal 
specializat, la toate nivelurile (primire iniţială, poliţie, ministerul public, magistraţi) şi 
să facă posibil ca asistenţa prevăzută să răspundă necesităţilor copiilor; 
 
32. să prevadă măsurile necesare pentru  susţinerea psihologică şi morală a copiilor 
victime ale violenţei, prin crearea unor facilităţi potrivite şi asigurarea unui personal 
instruit pentru a trata copiii; aceste servicii trebuie să fie gratuite; 
 
33. să ia măsurile necesare pentru a evita ca vreuna dintre victimele violenţei să 
sufere o victimizare secundară precum şi pentru a evita orice tratament care nu ţine 
cont de specificitatea  sexului acestora din partea personalului poliţiei, personalului 
medical şi social însărcinat cu asistenţa victimelor, precum şi a personalului judiciar. 
  
Drept penal, drept civil şi proceduri judiciare 
  
Drept penal 
  
Statele membre trebuie: 
 
34. să asigure ca legislaţia penală să prevadă că orice act de violenţă, în special 
psihic sau sexual împotriva unei persoane constituie un atentat la libertatea şi 
integritatea psihică, psihologică şi/sau sexuală a acelei persoane, nu numai o violare 
a moralităţii, onoarei sau decenţei; 
 
35. să prevadă în legislaţia naţională măsurile şi sancţiunile potrivite care să permită 
o acţiune rapidă şi eficace împotriva autorilor violenţelor, precum şi repararea 
pagubelor provocate femeilor victime ale violenţei. În special, legislaţiile naţionale ar 
trebui: 
 
- să penalizeze actele de violenţă sexuală şi violul între soţi, parteneri obişnuiţi, 
ocazionali sau concubini; 
 
- să penalizeze orice act cu caracter sexual comis asupra unei persoane care nu a 
consimţit, chiar dacă aceasta nu arată semne de rezistenţă; 
 
- să penalizeze orice act de penetrare sexuală, indiferent de natura sa şi oricare ar fi 
mijloacele utilizate, săvârşite împotriva unei persoane care nu a consimţit; 
 
- să penalizeze orice abuz asupra unei stări de vulnerabilitate specială a unei sarcini, 
a unei incapacităţi de a se apăra, a unei boli, infirmităţi, deficienţe psihice ori mentale 
sau a unei stări de dependenţă; 
  
- să penalizeze orice abuz de autoritate din partea autorului, mai ales dacă este 
vorba de un adult ce abuzează de poziţia sa vis-a vis de un copil. 
  
Drept civil 
  
Statele membre trebuie: 
 



36. să asigure victimelor, în cazurile în care faptele de violenţă au fost deja stabilite, 
o justă reparare a prejudiciului material, psihologic, moral şi social suferit, în funcţie 
de gravitatea sa, precum şi o indemnizaţie de cheltuieli făcute în timpul acţionării în 
judecată; 
 
37. să aibă în vedere stabilirea de mecanisme financiare ce vizează compensarea 
victimelor. 
  
Proceduri judiciare 
  
Statele membre trebuie: 
 
38. să asigure ca toate victimele violenţei să fie capabile să instituie proceduri 
juridice, precum şi, dacă este cazul, ca organizaţii publice sau private de apărare a 
femeilor, dotate cu personalitate juridică, să acţioneze fie alături de victime, fie în 
numele acestora; 
 
39. să prevadă ca o acţiune penală să poată fi angajată la cererea Ministerului 
Public; 
 
40. să încurajeze Ministerului Public (procurorii) să considere că violenţa împotriva 
femeilor şi a copiilor este un factor agravant sau decisiv atunci când el decide 
eventualitatea de a judeca  în interes public; 
 
41. să prevadă toate măsurile necesare pentru a ţine cont, în toate stadiile de 
procedură, de starea psihică şi psihologică a victimelor, care trebuie să poată 
beneficia de  asistenţă medicală şi psihologică; 
 
42. să aibă în vedere instaurarea unor condiţii speciale de audiere a victimelor sau 
martorilor unei violenţe pentru a evita repetiţia mărturiilor şi pentru a reduce efectele 
traumatizante ale procedurilor; 
 
43. să se asigure că regulile procedurii permit evitarea interogatoriile deplasate şi/sau 
umilitoare pentru victime sau martorii violenţei, ţinându-se cont de traumatismele la 
care au fost supuşi şi pentru a evita alte traumatisme; 
 
44. dacă este cazul, să prevadă măsuri pentru a asigura protecţia eficace a victimelor 
împotriva ameninţărilor şi riscurilor răzbunării; 
 
45. să vegheze, prin măsuri specifice, la protecţia drepturilor copiilor în timpul 
procedurilor; 
 
46. să facă posibil ca minorul/ii să fie însoţit/i în timpul oricărei audiţii de 
reprezentantul legal sau de o persoană majoră desemnată de el/ei, cu excepţia unei 
decizii contrare motivate luate de un tribunal în numele acestei persoane; 
 
47. să asigure copiilor posibilitatea de a acţiona în justiţie prin intermediul 
reprezentantului lor legal, organizaţiilor publice sau private, sau a unei persoane 
majore la alegerea acestora, acceptată de autorităţile judiciare şi să beneficieze, 
daca este cazul, de o asistenţă juridică gratuită; 
 



48. să prevadă, pentru crimele şi delictele de natură sexuală, ca orice amânare a 
ordinului de prescriere să înceapă la data la care victima împlineşte vârsta 
majoratului; 
 
49. să prevadă, în situaţii excepţionale, o exceptare de la secretul profesional pentru 
persoanele cărora, în exercitarea funcţiei, li se aduc la cunoştinţă, ca urmare a 
examinării sau încrederii acordate,  unele cazuri de violenţă împotriva copiilor. 
  
Programe de intervenţie pentru autorii violenţelor 
    
Statele membre trebuie: 
 
50. să organizeze programe de intervenţie care să aibă drept obiectiv încurajarea 
autorilor violenţei în adoptarea unor comportamente lipsite de violenţă, permiţându-le 
acestora să devină conştienţi de actele lor şi să-şi recunoască responsabilitatea; 
 
51. să propună autorilor violenţei posibilitatea de a urma un program de intervenţie, 
nu ca o alternativă la închisoare, ci ca o măsură suplimentară destinată prevenirii 
violenţei; participarea la acest program de intervenţie trebuie să aibă loc pe bază de 
voluntariat; 
 
52. să asigure crearea de centre agreate de stat, specializate în programul de 
intervenţii pentru bărbaţii violenţi şi centre de susţinere iniţiate de ONG-uri şi de 
asociaţii în limita resurselor disponibile; 
 
53. să asigure cooperarea şi coordonarea între programele de intervenţie focalizate 
pe bărbaţi şi cele care au ca scop protecţia femeilor. 
  
Măsuri adiţionale privind violenţa sexuală  
 
Banca de date genetice 
  
Statele membre trebuie: 
 
54. să aibă în vedere crearea de bănci de date naţionale şi europene care să conţină 
profilul genetic al tuturor autorilor violenţelor sexuale identificaţi sau nu, pentru a 
aplica o politică eficace de urmărire a infractorilor, de prevenire a recidivei şi care să 
respecte normele fixate în acest domeniu de legislaţiile naţionale şi de Consiliul 
Europei. 
  
Măsuri adiţionale privind violenţa in familie 
 
Statele membre trebuie: 
 
55. să clasifice ca infracţiune penală toate formele de violenţă ce au loc în sânul 
familiei;  
 
56. să revizuie şi/sau să mărească, dacă este necesar, pedepsele prevăzute pentru 
loviturile şi rănile voluntare, dacă acestea sunt săvârşite în sânul familiei, indiferent 
ce membru al familiei implică;  
 



57. să excludă ideea că adulterul poate fi reţinut ca o justificare admisă a violenţelor 
fizice săvârşite în familie;  
  
58. să aibă în vedere posibilitatea de a lua măsuri pentru: 
  
a.  a permite forţelor de poliţie să intre în locuinţa în care o persoană este în pericol 
pentru a aresta autorul violenţei şi a se asigura că el va fi dat în judecată; 
 
b.  a permite autorităţilor judiciare să adopte măsuri interimare în vederea protejării 
victimelor, împiedicării autorului violenţei de a intra în contact cu victimele, 
comunicării cu sau apropierii de acestea, de a locui în anumite locuri specificate sau 
frecventării anumitor locuri; 
 
c. a stabili un protocol obligatoriu de intervenţie pentru ca poliţia, serviciile medicale 
şi sociale să urmeze aceleaşi proceduri de intervenţie; 
 
d. a promova crearea de servicii pro-active de protecţie a victimelor care au iniţiativa 
de a contacta victimele imediat după ce un raport este transmis serviciilor de poliţie; 
 
e. a garanta o bună cooperare a tuturor instituţiilor implicate, precum poliţia, 
tribunalele şi serviciile de protecţie a victimelor, pentru ca victima să poată folosi 
toate măsurile juridice şi practice necesare pentru a obţine ajutor şi pentru a intenta o 
acţiune împotriva agresorului în timpul limită corespunzător şi fără a intra în contact 
cu agresorul său; 
 
f. a penaliza toate infracţiunile cu măsurile impuse de către autorităţi pentru agresori. 
 
59. să aibă în vedere, acolo unde este nevoie, acordarea pentru femeile imigrante ce 
au fost/sunt victime ale violenţei în familie, a dreptului de a avea o reşedinţă proprie, 
pentru a le permite acestora să se separe de soţul agresor, fără a fi nevoite să 
părăsească ţara pe teritoriul căreia se află. 
  
Măsuri adiţionale privind hărţuirea sexuală  
 
Statele membre trebuie: 
 
60. să ia măsuri pentru a interzice orice comportament cu conotaţie sexuală sau 
orice alt comportament bazat pe sex, care afectează demnitatea femeilor la locul de 
muncă, incluzând comportamentul unui superior ierarhic sau al unui coleg: orice 
comportament cu conotaţie sexuală, în care autorul utilizează o poziţie de autoritate, 
oriunde el apare inclusiv în cazul relaţiilor de vecinătate, între studenţi/te şi profesori, 
hărţuirii telefonice,etc. Aceste situaţii constituie o violare a demnităţii persoanelor. 
 
61. să promoveze sensibilizarea, informarea şi prevenirea în materie de hărţuire 
sexuală la locul de muncă, în legătură cu locul de muncă sau indiferent de loc, şi să 
ia toate măsurile necesare pentru a proteja femeile şi bărbaţii împotriva unor astfel de 
comportamente. 
  
Măsuri adiţionale privind mutilarea organelor genitale 
 
Statele membre trebuie: 
 



62. să incrimineze orice mutilare a organelor genitale ale unei persoane de sex 
feminin, cu sau fără consimţământul acesteia; prin mutilarea organelor genitale se 
înţelege coaserea clitorisului, excizia, clitoriectomia, infibularea. 
 
63. să incrimineze orice persoană care în mod voluntar a practicat, facilitat sau 
favorizat orice formă de mutilare a organelor genitale ale unei persoane de sex 
feminin cu sau fără consimţământul acesteia; astfel de acte trebuie pedepsite chiar 
dacă au fost săvârşite numai parţial. 
 
64. să organizeze campanii de informare şi prevenire pentru populaţiile în cauză, mai 
ales imigranţii şi refugiaţii, campanii privind riscurile pentru sănătatea victimelor şi 
consecinţele penale pentru autori; 
 
65. să sensibilizeze corpul medical şi, în special, medicii însărcinaţi cu efectuarea 
vizitelor medicale pre şi postnatale precum şi cu monitorizarea sănătăţii copiilor; 
 
66. să prevadă încheierea de sau consolidarea acordurilor bilaterale ce privesc 
prevenirea şi interdicţia mutilării organelor genitale ale unei persoane de sex feminin 
şi acuzarea autorilor; 
 
67. să examineze posibilitatea de a acorda acestor femei o protecţie specială ca grup 
ameninţat datorită sexului lor. 
  
Măsuri adiţionale privind violenţa în situaţii de conflict sau post-conflict 
 
Statele membre trebuie: 
 
68. să incrimineze orice formă de violenţă împotriva femeilor şi a copiilor aflaţi în 
situaţie de conflict, în conformitate cu dispoziţiile dreptului umanitar internaţional, 
dacă este vorba de umiliri, torturi, sclavagism sexual sau moarte urmare a acestor 
acte; 
 
69. să incrimineze violul, sclavagismul sexual, sarcina şi sterilizarea forţată sau 
oricare alte forme de violenţă sexuală de o gravitate comparabilă cu o violare 
intolerabilă a drepturilor persoanei umane, ca o crimă împotriva umanităţii şi când 
sunt realizate in situaţie de conflict armat ca o crimă de război; 
 
70. să asigure protecţia victimelor chemate ca martori în faţa tribunalelor naţionale şi 
a tribunalelor penale internaţionale ce judecă genocidurile, crimele împotriva 
umanităţii şi crimele de război, acordându-le un permis de sejur, cel puţin pe durata 
procedurii; 
 
71. să asigure o asistenţă socială şi juridică tuturor martorilor citaţi în faţa tribunalelor 
naţionale şi tribunalelor penale internaţionale ce judecă genociduri, crime împotriva 
umanităţii şi crime de război; 
 
72. să aibă intenţia de a acorda statutul de refugiat sau o protecţie subsidiară pentru 
persecuţiile  bazate pe apartenenţă sexuală şi/sau să acorde statutul de rezident 
pentru motive umanitare femeilor ce sunt victime ale violenţei în timpul unui conflict; 
 
73. să susţină şi să finanţeze ONG-urile care consiliază şi ajută victimele violenţei în 
situaţii de conflict şi post-conflict; 



 
74. în situaţiile post-conflict, să încurajeze luarea în calcul a problemelor specifice 
femeilor în procesul de reconstrucţie şi reînnoire politică în zonele afectate; 
 
75. la nivel naţional şi internaţional, să procedeze în aşa fel încât toate intervenţiile 
efectuate în zonele afectate de un conflict să fie conduse de un personal cu pregătire 
în materia egalităţii între femei şi bărbaţi;  
 
76. să susţină şi să finanţeze programe ce vizează asistenţa pentru victimele 
conflictelor şi să contribuie la eforturile de reconstrucţie şi de repatriere ca urmare a 
conflictelor prin perspectiva egalităţii între femei şi bărbaţi. 
  
Măsuri adiţionale privind violenţa în mediul instituţional  
 
Statele membre trebuie: 
 
77. să incrimineze orice formă de violenţă fizică, sexuală şi psihologică săvârşită sau 
tolerată de către stat sau  de oficialii acestuia, indiferent de loc şi, în special, în 
închisori sau în centrele de detenţie, în instituţiile psihiatrice sau altele; 
 
78. să incrimineze orice formă de violenţă fizică sexuală şi psihologică săvârşită sau 
tolerată în contextul în care responsabilitatea statului sau a unui terţ poate fi 
invocată, de exemplu în şcoli de corecţie, internate, cămine de bătrâni şi alte instituţii. 
  
Măsuri adiţionale privind nerespectarea dreptului de liberă alegere în materia 
procreării 
   
Statele membre trebuie: 
 
79. să interzică sterilizările sau avorturile forţate, contracepţia impusă prin 
constrângere sau forţă şi selecţia prenatală în funcţie de sex, şi să ia toate măsurile 
necesare în acest scop. 
  
Măsuri adiţionale privind omorurile în numele onoarei 
  
Statele membre trebuie: 
 
80. să incrimineze toate formele de violenţă faţă de femei şi de copii, comise potrivit 
cutumei „ucigând în numele onoarei''; 
 
81. să ia toate măsurile necesare pentru a preveni ''uciderea în numele onoarei'', în 
special prin campanii de informare care să vizeze grupurile de populaţie şi profesiile 
în cauză, în particular, judecătorii şi personalul judiciar; 
 
82. să incrimineze orice persoană care, în mod voluntar a participat, facilitat sau 
încurajat o  „crimă în numele onoarei''; 
 
83. să susţină ONG-urile sau alte grupuri care combat aceste practici. 
  
Măsuri adiţionale privind căsătoriile precoce 
 
Statele membre trebuie: 



 
84. să interzică căsătoriile forţate, făcute fără consimţământul persoanelor în cauză; 
 
85. să ia măsurile necesare pentru a preveni şi împiedica practicile de vindere a 
copiilor.  
 


